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# V örut.ian ismét a habzó kehely,
^  Ismét fölhangzik a szép áldo-más.
Egy pillanatra oltár lesz a hely 
Melynek ma már a hivatása más. . . .

Ma minden ajkon hangzik nagy neve.
Ki által egykor e hely nagy leve.

Itt kezdte tudni a magyar, hogy é l;
E bölcső az, melyben fölébredett;
Központ, a melyből szebb kor napja kél,
Hol egy szent czélra fog minden kezet;

S e czél: elárvult nemzetét, honát 
Dicső jövőnek bizton adni át . . .

S egyszerre, — mint a mozgó hangyaboly — 
Munkába fog a tespedő tömeg,
Meddő könny helyt az arczon vig mosoly,
S a szivet égi ihlet szállja meg.

Hisz szólt a látnok, hogy: s> nem volt, de lesz!« 
S hogy úgy legyen : követ a kőre tesz . . . .

A munka foly . . . dicsőt, csodást emel:
A féket nem törő folyam felett 
Épült a hid, — mint diadalmi jel, —
S az egyenlőség első útja lett. . .

Meg van már bontva a hűbéri gát, 
Szabadság árja leng a résen át!

Mint bérczkebelből felfakadt patak,
Szélesből egyre s úgy hömpölyg tova,
Alakot nyernek az uj jelszavak;
Nyelvnek, iparnak épül csarnoka,

Szerény, szegényes — de alapja jó, 
Rendíthetetlen sziklából való.

A merre tér csak parlagon hever,
Munkál az ásó, ecset, toll, eke,
Elől megy 0, — békót, lánczot lever,
0  egy maga egy egész hitrege.......

Utján példákat adva igy halad.
Mig szive, hajh! — e nagy szív megszakad.

Szobrát a nemzet érczben bírja rég,
Ott áll, hol róla műve szól, beszél.
Bámul föl rá a törpe nemzedék,
De lelke benne többé már nem él.

Ajkán nevét ̂ kimondja, — s nem pirul, 
Beszélni az 0  alkotásiról. . .

S a kelyhet — mely ma kézről kézre jár, 
Ugyan ki nézné másnak: mint a mi?
— Lakmározásra szánt ivó pohár, —
Ki merné szent edénynek mondani ?

Uj nemzedékkel uj látkör van ott,
Nem érti meg a testamentumot.

Nem érti. . . sivár lelke szárnytalan.
A tanitvány tagadja mesterét.
Nagy múlt fényének már csak árnya van, 
S az árny után ott lappang a sötét. . . . 

Bocsássa meg, Széchenyi, szellemed, 
Hiába hogy veszik föl szent neved!

Apró l\irek,
0  A 240,000 forintosat még nem tudták megta

lálni, de a 15,000 forintos postatolvajt állítólag már 
megcsípték. Ebből is látszik, hogy milyen bolondság
csak J5 / j00 forin tot lopni.

Sfí }$;
A »Magyar Állam* kisüti, hogy az a papellenes 

névtelen, aki a »Legujabb politikai divat«-ot irta és az 
a másik névtelen, aki a bécsi rendőrt meggyilkolta: egy 
és ugyanaz.

* *afí
_L Az égben is van szenny. Mert hát az az újon

nan fölfedezett üstökös mit is söpörgetne azzal a ménkű 
j  hosszú seprőjével, ha piszok nem volna ott ?

* *
% Egy hazánkfia beutazta a világot s érdekes 

műtárgyakat hozott magával. Könnyű, neki. Hasznát 
vehette a varázs igének: Hipp, Hopp! — ott legyek 
ahol akarok!

Legújabb politikai divat!

.A . j ó i z l é s í i .  ú r i  k ö z ö n s é g l i e z !
Alulírott czég üzleti vezetője, visszatérve nagy 

bevásárló utjából, melyet Becs, Berlin, Prága és Rómába 
tett, ahol alkalma volt betekinteni a »Vörös Reakczió« 
a » Fehér Reakczió« és a * Fekete Reakczió«-hoz czime- 
zett világhirü szabómühelyekbe, a magyar közönségnek 
melegen ajálja valódi angol Palmerston, P itt és egyéb 
kitűnő posztókból készült

m a g y a r  p o lg á r i r u h á i t!
Jó  szövet, kitűnő szabás, mérsékelt árak, tartósság és 
pontos szállításról kezeskedik

T im o leo n .

Z ^ ö l t á r n a . d - ' u . n l s :  I
Pecsorics m. p.

egykor kifütyült — ma tisztességre 
vergődött honfi.

B o r s s z e m  J a n k o. Február 10. 1884.
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Végszösszenetek.
— Nem mindenki aki nyáron * gyűjt* — biztosit 

magának gondtalan telet.
— Aljas sémita henczegés a Kohn rabbinus azon 

botrányos hazugsága, hogy a zsidók a börzén nyerték 
nekünk a hazát. Mert hogy szerezhettek volna azok hazát, 
kiknek nem kell a »függetlenség « — melyet én nagy
lelkűen már annyiszor kínáltam nekik!

— Midiin a zsidó azt kiabálja : »Mi van 
eladó?* — nem arra akar-e nyíltan csábítani, hogy 
adjuk el a hazát ! — Mert hát mit is adhatnának el 
egyebet enhiveink ?

— Olykor elmélkedem is. Nem minden madár és 
nem minden zsidó fütyül egyformán. De minden »jó ma
dár* és minden antisemita egy húron pendül.

— Azt a Schwartz Marit a börtönben felejtették ; 
mért ne lehetne, hogy engemet meg kint felejtenek ?

— »A becsület a lélek szakállas H ajó  hosszúra 
nö, adnak is rá valamit. Nálam  — mert semmi hasznát 
se vehetem — le van borotválva tövig.

— Nem lépem át a t. ház küszöbét. Respetálom 
választóim nemesebb érzéseit — no meg Rohonczi Gidát is.

—  Se nem csurog, se nem. csöppen. Ez a »frakkos 
banda« nagyszájú, büzsebü — de szűkmarkú.

— Alighanem valamelyik zsidóbérencz független
ségi párttag juttató hozzám a kővetkező sorokat, melyeket, 
mint írja, vésessek majdan enczellám fö lé :

Nagy foltozó ül itt, aki 
— Hosszú időn, nemes hévvel —
Más zsebének bélésével 
Saját zsebét foltozta ki.
És mert tovább foltozni nem tudott,
Mint más >foltos* — 8 is ide ju to tt!

IÜLETLEN líOMBOK.

És midőn közelebb méné Mózses 
az égő csipkebokorhoz, imé, hang 
hallatszék belőle, mondván :

» Zsidó, zsidó, rongyos zsidó !*
*

Midőn pedig látá Fáraó az ő né
pének pusztulását, e szavakra fakadt 
vala:
»Miír siess hazádba visszavert seregem, 
Nekem ez a muszka klíma, nem, nem

egem.*
*

Panaszképen emlegeted,
Jó közönség ! szüntelen,

Újév táján a sok uj lap
Gomba-módra hogy' terem.

De csak ne bándd, jó közönség,
Ez szolgáljon vigaszul :

Csak a java marad terhed,
Mig a többi — ahogy termett — 

Gomba módra el is hull !

F apirpénz.
Volt nem rég egy papírpénzünk, 
A ki látta, tudja tán,
Hogy egypár kis szárnyas angyal 
Röpkédéit az oldalán.

Ám az újon egytől egyig 
Megnyirbálták szárnyukat;
Azt hitték tán, hogy zsebünkben 
így könnyebben megmarad.

Február 10. 1884.

K ö n y v á ru s i k i r a k a t  e lő tt .

Kati. Kik azok az urak, te Lizi, akik ebben az újságban le vannak pingálva ? 
Hiszen te tudsz olvasni!

Lizi. Azok az emberek a Spanga, a Pitély, a Berecz, meg az a fürtös a Schenk 
Hugó. Ezek a szegény lányok meg szeretői, akiket megölt.

Kati. Jeszszusom 1

*
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gRSZÁGGYÜLÉSI füDÓSITÁS.
(From our own.)

— Vegyes házasság. —

Tisza Kálmán. Méltóztatik emlékezni, hogy mi két 
Ízben megszavaztunk egy törvényjavaslatot, melynek 
értelmében minden ficsurnak szabadságában állt volna 
Hebron rózsaszálai közül egyet gomblyukába tűzni. De 
a főrendek nem kértek Hebron rózsáiból, s még oly kitűnő 
szaktekintély is, mint a füvészkedéséről hirneves kalocsai 
érsek, visszautasította e szép virágokat. Ily körülmények 
közt legokosabb lesz ezeket a rózsaszálakat egyelőre a 
ház herbáriomába eltenni, mert hogy mi trójai háborút 
kezdjünk a zsidó Helénáért, annál is fölöslegesebb volna, 
mivel ezt a Helénánkat nem lopták el tőlünk.

Istóczy Győző. Elkövetkezett tehát a várva várt nagy, 
a dicső ko r! Eddig Magyarország felett egy nap világí
tott, melyet a felvilágosodás napjának kereszteltek el a 
zsidók. De mivel a zsidók nem keresztelhetnek, nem is 
igaz, hogy ez a felvilágosodás napja volt. Rájöttem, hogy 
az csak egy papirosból készült színpadi nap, melyet az 
»Alliance israélite universelle« látott el hátulról olaj
jal. Ilyen nap nem kell többé Magyarországnak s én 
egy czélszerübbel szándékozom helyettesíteni, t. i. egy 
minden moderateur nélküli lámpással, melynek csavara 
az én kezemben lesz. Tervem az, hogy lecsavarom töké
letesen, mig beáll az annyira óhajtott egyptomi sötét
ség. Akkor aztán a zsidóság Magyarországot Egyptómnak 
nézve, nyakra főre ki fog belőle vándorolni, mi meg raj
tok ütünk Fáraó módjára és improvizálunk belőlük egy 
veres tengert. (M e ze i: De Fáraó belefult a veres tengerbe!) 
Zsidó koholmány! Nem a tengerbe, csak a zsidónak 
benne hagyott szennyébe fúlt bele.

Vadnay Andor. Ami a miniszterelnök indítványát 
illeti, hogy Hebron rózsáit ahebráriomba rakjuk, én azt 
hiszem, némi élelmességgel a zsidó fajnak nemzetgaz
daságilag sokkal nagyobb hasznát vehetnők. Be van 
bizonyítva, hogy az emberevők a zsidók húsát igen ízle
tesnek találják — vájjon nem volna-e czélszerü azon vad 
emberek gusztusát felhasználva, zsidaink húsát besózott 
állapotban anthropophag fogyasztásra elszállítani ? Ez 
igen jövedelmező üzletté válhatnék, melynek tiszta nye
reségéből országos deficzitünket fedezhetnők s a zsidókat 
még azon lélekemelő gondolat is vigasztalhatná, hogy a 
haza oltárán áldozták fel magukat.

Eötvös Károly. Szörnyű — szörnyű — szörnyű! És 
ennek mind Tisza Kálmán az oka. Igenis, mert ő nemzé 
az antisemitizmust, melynek genealógiáját van szeren
csém a következőkben a ház asztalára letenni.

Tisza Kálmán
Orosz zsidóbevándorlás

i-------------
Tiszaeszlári pór elnyujtása.

Gonosztevők, gyújtogatása

Kiipokök hecczólése Papok bujtogatása

Keresztény-zsidó házasság.
.— — ------------------------------------------  --- ---------

Antisemitizmus.

Tessék ezt a családfát megczáfolni.
Jókai Mór. Majd nyújtok be én egy ellencsalád

fát. Mert az, ahogy a szélbal és nevében Eötvös Károly 
demonstrálja — egészen hibás. Én ilyennek gondolom a 
családfát:

Kikelet!enség gőggel párosulva

Tudatlanság Kártya Szegénység

Elliilélet

Ultramontán befolyás A 
i

Antisemitizmus

Feudális titkos ez élok

Végül csak annak konstatálására szorítkozom, hogy 
az »Antisemiták naptára« szerint a nap az idén a rák
jegybe lépve — következetesen benne maradna; de ez 
nincs úgy. Átmenetileg bele tévedhet a rákjegybe, de 
majd kijön belőle. (Végül rabbinak felültözködve, a Schul-

chan Aruchból tart ilusztrált előadást)
Szilágyi Dezső. Magamévá teszem Eötvös Károly 

családfáját egy kis módosítással. Én igy származtatok:

Tisza Kálmán.---- ----- --A--------------
Colomannus Tisza Colomann von Tisza

r
AntÍ8emitismu8.

Aminthogy én mindent ezen az egyszerű logikai 
fonalon szoktam lenagyivánozni. Például:

Tisza JKctlmán __

Simor bécsi útja Czifdky felhivatása

Alkotmánysértés.

Vagy még egyszerűbben :
Tisza Kálmán

Minden baj kutforrása.

Elnök. Legokossabb lesz, ha szavaznak. (Helyes! 
Eredmény : Hebron rózsái — ad acta 1)
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Tönődések
Seiffenstelzier Solom ontól.

— A kanfirmáit párl 
mandja az üvé programomba ■' 
hojd a zsidóság edj oldaluan 
fejlüdte. Miijen jó  lett volna a 
pártnak is, a mely ed seppet 
is nem fejlüdte, ha legoldb edj 
oldalóan fejlüdte volna ki 
mogát.

— A  mienk hitágazatát 
akarják iismerni a régi fü g 
getlenségiek és koposzkodják 
angyira bele az ágazatba, hojd

elvesztenek magok alól a fondamentet.
— Panaszkodja a Hermán Ottó oraság, hojd 

sok a zsidó kavász. Errül gandalak, hojd lehet neki 
kevés a sötnivalója.

— Az ontiszemit apastalok szidnak a Jehovát. 
Ez, ógy gondalom, onnét van, mer nincs nekiek Krisztos.

-— Pókhálóból szőtték a fögetlenségi párt szem- 
füdüjét.

— Olvasok, hojd jelente meg edj mö : »Politikai 
divatok.« Errül gandalom, hojd a magnátok mégis csak 
sajnálnak, hojd kilenczczel megszaporodtak magokat.

— Gandalta a fögetlenségi párt, hojd már nadjon 
vén az ö elvei s azér adta rá magát arra, hojd mint a 
Fünix modár, megégeti magamagát, hojd ojra kikeljen. 
De csalódta nadjon. Mer nem ój Fünix jött ki a meg
égetett elsübül, hanem edj hernyó — az ontiszemitizmos.

— Sok magnát járja az ontiszemit kankantánczot. 
Gondolja, hojd teheti, mer van az ontiszemitizmos edj 
jó vilámháritó az üvék épületükön. Nadjon csalódják 
magokat a fü  oraságok. Mer mihelyt lekopja magát a 
kis arany a villámháritórul, fagja ütni a mendergüs 
menkil a magnótokba bele !

— Van már fekete reákczión, fehér reákczión és 
vörös reákczión. Mii jen  színes a mienk reákczión és 
miijen színtelen a mienk liberalizmos !

— Megjelent a »Politika i divat« füzet. És mág- 
nátoknak, papoknak aprópénzzel füzet.

— A gráf Ágráropóni aztat mond, hojd Horvátor
szágnak van nadjobb politikai sóly mint Madjarország- 
nak. Bizemosan őzért hiszi aztat a nadj sóly, mert tonál- 
tonk olt anyi sok nehézség.

— Miijen baldagak a küvet oraságok ! Ipartür- 
vénnel lesz iinekik tenger monka. Hojdha madjar ipa
rosoknak volna anyi monka, oda ajándékoznának küvet 
óráknak egész türvént.

— Tonálok én aztat nadjon természetes, hojd 
antiszemitok országjölésben nem tonálnak helyet. Hiszen 
a palitikájok, az elveik, a modoruk : mind helytelen.

— Az exelencz Tiszo Kálmánnak nem sikerölte 
összehozni a parthie a Magyar Misko és a Hebron Száli 
hűzte — az bizomos. A  »Pesti Nopló« azért haragodja 
r á, mert nem csinálta belüle edj kabinetkérdés. Nekem 
udj j  ün elü, hojd ebbe van volomi, mert parthiekérdés, 
mosz áj lenni mindig kabinetkérdés is.

m J a n k ó . 5

— Az Ütvüs Káról ór mandja, hojd az Istóczc 
oreságban van ed mázsa megjüzüdés, ed funt todo- 
mány és ed szemer igazság, — somma sommárom: 101 
funt és 1 szemer a régi mérték szerint. — En ódj hiszek, 
hojd az Utvös oreság tévedte épen ed szemerrel a maga 
kárára.

— Az Istócze oreság aztat mandja, hojd az onti- 
semitismost csináltak eszlári sakterek. Erre rá Utvös 
oreság felelt, hojd eszlári sákteréket csinálta Istócze, 
küvetkezüleg van az ontisemitismus az onoka az Istócze- 
tól és a jerek a sakterektul — s minekotána a magos 
kleros és a méltoságos fürendek házasodtak üssze az 
oniisemitismossal, jüttek mégis sógorságha a sakterek- 
kel, doczára hojd a házosági türvént megboktattak — 
és ez a rósz onoka jerek nem tagadhatja ezt a szármozás, 
mert hasonlodja az üregapjához s mégis erősen üt az 
opjára.

— Azelőtt az ontisemitokat dobtak ki a fögetlenségi 
kürbül, most, hojd a fögetlenségi kür lette onteszeinit, 
fognak a fögetlenségi kürt kidobni a nemzet köriből.

— Az ostobaság és a botaság van mostand edj 
ólján dicsü érdem nálonk, hojd néha sajnálok az én esze
met. Ha a mi szoverén népünknek tehetségiben álloná 
érdemjeleket osztani, akkor mastand Madjarországban 
minden szomár viselne edj kereszt nemcsak az ii hátán, 
hanem nemzeti pántlikán a mellin is.

IDiá-ls: i s m e r e t e k  tá r a ,.
Terjeszti: Bukovay Abaentius.

— A filozopterek bált akarnak adni. 
Persze hogy a böjtben. Uj polkájok is 
lesz: »Tanner polka.*

— A Szilágyi lágyul. Kevesebb jo- 
gonczot buktat már a politikából, de leg
kivált a józsefvárosi burgerok fiait kíméli 
— politikából.

— Lamentál az öregem, hogy az 
ügyvédi kar országos testületté akár szer
vezkedni, az ügyvéd- és biró jelöltek pedig 
már össze is állottak f o g á s p i f j u s á g *  név 
alatt, és mindebből azt a kadencziát vonja 
le : hogy ugyan mi sors várhat én reám,

ha már a pályavégzett jogászok is olyan nagyon egymásra 
szorulnak 1 Hát — írom neki vissza — maradok a Mammuth- 
jogonczok N e s z to r a  !

—  Azt is kérdi atyus, hogy micsoda jogász az, a ki 
hosszú évek során keresztül semmi üdvös eredményt nem 
tud felmutatni ? No ezt az újságból olvasta ki az öreg, mert a 
Paulertöl ugyanezt kérdezték az országházban.

— Keserves sors éjjelezni — otthon.
— „Lesz még szőlő, lágy kenyér 1“ vigasztal a kisdé- 

kán. „De tán cpkóriavi^sga is 1“ nyögök vissza bánatosan.
— Háromszáz esztendő múlva ráakadtak a Tasso olasz 

poéta fd lo g c ^ é d u ld jd r a . Ha holmi búvárkodó tudós firma 
volnék, rögtön nyomoznám a derék talián ur indexét is. Mert 
most már zikker, hogy jogoncz volt az ipse.



(Szövege atnlsó lapon.)
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(A megelőző nagy kép magyarázata.)
A gyözelemi pilcntum ölén pihen ősz Tisza Kálmán, 

Békepipájából harczi gom oly t ereget.
Ilii mameluk hada a vállára emelve, maséroz.

Őrizi két szerecsen : jó Baros és Hegedűs.
Kétszínű lábszárban ugrál gúnyolva elő tte:

Hermán, a nagy pókász, s zagyva Mocsáry Lajos.
Bcsinit in monachum feudális Bérezi superne,

Arcza komoly, ámbár vicczel a Börzeviczy.
Pauler a szörnyű Ivánnal cnyeig, gondolva csinosnak. 

Jólehet a gyűlölet fújja fel ócska begyét.
(Jólehet ? Ezt mondám 1 Helyesebb vön’ : épen ez okból. 

A tehetetlenség ily kecseken dagadoz.)
Sakteri Eötvös a Sólymosi Esztit húzza magával,

Hátul az ó nép zúg-bög a fejére halált.
Jíagykristófl dnrunggal a Gusztit im őrzi Szilágyi 

(Nyelve a szájában épp ily iromba durung.)
Mig fiahordó szónoki Herkules őrzi a kőikét,

Kókler! müveket ejt pénzügyi drága Gyulánk.
Ucczu ! Szalaj, lombik derekával, iramlik előre:

„Éljen az égalité! Sutba, te gyatra zsidó 1“
Fuxinos érveit igy szüri-ontja magábul a népbe,

Hát pedig a h é b e r  itt van az ő kéziben.
Krampuszi rémséggel dong búg Istóczy huhogva, 

Puttonya mély ölibill — rettenetes jelenet! —
Maiidéi a Pál nyikkanva, vihogva kinyújtja a karját,

S föl, veszedelmébe, húzza szegényke Chorint,
Mert solamen judaeis socios liabuissc jocorum ; —

(így olvastam egy ó pergamen oldalain.)
Gondtalanul szaladó/., vagy szökni kiván-e Trefortns 1 

A felelet kimarad — a pala tábla üres.
Jobbra a szögletben Gabi báró tüszköl ugorván, 

tís e bakugrásról azt h iszi: közlekedés*
Balra a bálanya boldogan ül, szemlélve az estélyt, 

Tárczai pártit Ígér s inti leányflait.

ATHEDRAI BOLCSESEGEK.
— Jellemző a római államfogalomra, 

.hogy ott sokszor a monarcha nem egy feje
delemből, hanem két consulból áll. S ha 

netán valaki Bonaparténak consuli korszakát is ide számítja, 
nem érdemel jobb sorsot.

— ^Születtem í 7 4 9  augusztus hó 2 8 -án déli 1 2  óra
kora így kezdi önéletrajzát Göthe. Láthatják ebből is, mily 
geniális emlékező tehetsége volt Göthének, mikor még a 
születése napjára, órájára is oly világosan emlékszik.

— Előadásom kezdetén nyugalmat kérek, később eleget 
nevethetnek.

— Sok embernek minden tudománya a pénztárczájá* 
bán rejlik ; a külsőre azonban én mit sem adok.

O  <3-
Juridico-pathologicus látványosság. — 

Ir ta  : ifj. Ábrányi Kornél. 
S z e m é l y e k :

Ú jh á z i  
re M i h á l y j i  
a B e n e d e k
» K ő r ö s m e z e i  

E g y .m i  
N á d a i

B E g y m á s i k  K ő r ö s m e z e i

G y e n e s  
B e r c s é n y i  
N a g y  I m r e

Lóvasuthy Loredán, volt főispán 
Mátyás, fia
Báró P opokatapetel P epi 
G róf Cimborasso attila 
Gróf Szilasbalhási L.ancelot 
Gróf T arjám  edmund 
Gróf T arjám  I ngomár, sötét gaz

ember, koczagyerek 
D oktor P arcivae 
Ócska B onifác/ ,  polgári ügyvéd 
Ócska K anotné, szül. B a g i G inevra,

mamája Felekyné
Olga, Ócska felesége) a a isp4n leA . L a u ra
T unika ) E m ília
I nas Sánta
E gy z sid ó  Tizvári
E gy k e d v e s k is  z sid ó n k  M ólnál né

Hét fölkiáltás. Egy pisztoly.
I. Felvonás.

Popokatepetel Pepi. Hamisítsunk váltót!
Mátyás. Bravó, ez jó gondolat. De kinek a nevére ?
Popokatepetel. A Tárj áni Edmundéra. Rándzsirozva 

van, és éppen ma fogadta becsületszavára az öregének, hogy 
nem ír alá több váltót. Ebből aztán lehet hecz, mi ?

Mátyás. Siessünk hát, hogy ki ne jöjjünk a gyakorlat
ból. (Elmennek a zsidóhoz.)

Tarjáni Ingomár. (Varga Katinak öltözve utánuk megy 
és meglesi őket.)

Olga (szenved.) Unatkozom, Szeretném^ megcsalni férje
met. De mikép? Majd megkérdeni barátaimtól.

Ooctor Parcival. (Az »Idegen nő«-beli Rémonin orrával 
belép, és szellemes arezot vág.) Ah, milyen szép ma az én kis 
betegem. Milyen toilette! Nem is tudtam, hogy a hysteria 
nemcsak öl, hanem öltöztet, rendesen költöztet, t. i. ki ebből az 
árnyékvilágból. (Elmésségeinek bámulatába mélyed.)

Olga (erre a viezre kaczagó-görcsöt kap. Sánta bejön s egy 
rocska vizzel magához téríti.) 0  doktor, maga nem tud segíteni 
rajtam !

Doctor Parcival. Én nem vagyok a test orvosa, nem 
tanultam ezt a mesterséget. Gyönkön jártam kereskedelmi isko
lába. Én a lelket gyógyítom meg. A maga baja ellen is tudok 
mediczinát. (Szellemes mosolylyal.) Ismeri Tarjáni Edmundot? 
(Jelentős mosolygással távozik s tizedszer fut versenyt a Karácso- 
Dyi-dijra.)

Olga (egyedül.) A doktor mond valamit, de előbb még 
megkérdem a papát.

*) Sajnálatunkra csak némi rövidítésekkel közölhetjük az 
érdekes színdarabot, mely minden keszlerünk állítása szerint : a 
leggeniálisabb s legragyogóbb a » felületese és süres« remekművek 
között. A szerk.
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LÓVaSUthy. N03, kedvesem, mennyire vagy Tarjáni Ed- 
munddal ?

Olga. Még nem határoztam el magamat. Tudod, ő her- 
czig, de hátha ez a csúnya Bonifácz megzavar.

LÓVaSUthy. Mitől se tarts. Edmund gentleman. Azaz 
| diskrét. Csak az illemre vigyázz. A fődolog az etiquette ! Csak 

semmi skandalum, semmi sottise. Én nem mondtam semmit.
Ócska (jön és kezet csókol a feleségének.) Éppen most 

mondja a legkisebb segédem, hogy Tarjáni Edmund a múlt 
hétfőtől péntekig ki nem mozdult a maga salonjából. Igaz ez ?

Olga (nemesen és egyszerűen.) Igaz.
Ócska. Látja, ez gondatlanság. Engem már mindenki 

ezzel az Edmunddal boszant vagy három hete. Az ő hitelezői 
is, meg a maga udvarlói is. Nekem mindegy, mulasson. De 
Ígérje meg, hogy ha az elhatározó perez elkövetkezik, meg 
fogja mondani.

Olga. Nem Ígérem.
Ócska. Lássa, ez nem szép magától. (Menni készül, de 

visszajön.) Legalább azt tegye meg, kérem, hogy ha ma idejön, 
küldje be hozzám is. A vén gróf haldoklik, s ép ebben a vég- 

| zetes órában tudta meg Ingomártól, hogy Edmund váltót irt 
alá. Ha ez igaz, Ingomárt teszi örökösévé, a kit gyűlöl. Magam 
mondanám meg neki, de rám nem is néz. (Megy csődválasztmá- 
nyi ülésre.)

Olga. Papa, menjen már kártyázni. Edmuudot várom. 
(Lóvasuthy elillan.)

Tarjáni Edmund (jő s pih°gve szól.) Én vagyok az a 
bolygó hollandi, a ki trónjáról számkivetve, megtér Rozaniteja 
lábai elé, s összeesve susogja ; »nessun maggior dolor'e al dolce 
far niente!«

Olga. Milyen költői! (Beleszeret.) Hihetek-e magának, 
Edmundkám ?

Edmund. Egészen a magáé vagyok! Kívánjon, a mi 
tetszik megteszem. Tegyen próbára.

Olga. Jó. (Szeszélyesen.) Sétáljon végig vasárnap délben 
a Váczi-utczán mezítláb.

Edmund. Tudja, mostanában nagyon hideg van.
Egy Öreg komornyik (jő.) A vén gróf kaczagó gör

csökben fekszik otthon. A paralysis általános. Kéreti Méltósá- 
dat, igazolja magát s fejtse ki a neki prezentált váltó jogi ter
mészetét. Addig becsületszegőnek tartja méltóságodat.

Edmund. A vén gróf várjon sorára. (Komornyik el.)
Olga. Valami jut eszembe. Ne menjen el a vénhez. Vár

jon rám otthon : ez az, a mit kívánok.
Edmund. Maradjunk inkább az előbbinél.
Olga. Nem ! Ez a helyzet sokkal pikánsabb. Ne menjen 

el a vén pikánshoz.
Edmund. Angenommen. (El.)
Olga. Mit cselekedtem?! Hisz igy nemcsak becsületsze

gőnek fog látszani, de el fogja veszteni örökségét. Inkább én 
legyek beesületszegő. Elmegyek hozzá, hogy megmondjam 
neki: nem megyek hozzá. (Utána rohan.) *

II. Felvonás.
Popokatepel. Be kellett jönnöm Edmund lakására, 

mert roszui lettem az utczán. Kár, hogy nincs itt doctor Pár
éival. (Bebuvik az alcoveba.)

Edmund (jön és pattog.) A mit most cselekszem, az 
nagyon gentlemanlike cselekedet, de egyszersmind nagyon 
ostoba is.

Olga (sietve hozza Edmund becsületét.) Üljön kocsiba és 
szaladjon a vénhez. Vagy előbb segítsen keresni az én becsüle
temet. (Keresik fél órája, de nem akadnak rája. Léptek.)

Edmund. Bizonyosan a férje jön. Menjen addig a mel
lékszobába. Keresse addig ott a kérdéses becsületet.

Olga (eltávozik egy szőnyegajtón.)
Ócska (jön.) Nincs itt a feleségem ?
Edmund. Már hogy volna?! De megengedi, előbb kiki- 

sérek egy lefátyolozott nőt. (Megteszi.)
Ócska. No, csak úgy kérdeztem. Hátha történetesen itt 

lett volna. De térjünk a dologra. A vén gróf meghalt, s kita
gadta önt arra az esetre, ha nekem be nem vallja, hogy a 
sógorom által kibocsátott váltó hamis. Őszintén megvallva, 
szeretném, ha hamis volna, ámbár igy ön lenne az örökös, nem 
az imitált gróf, a fattyú Ingóinál-.

Edmund (félre) Az az asszony föláldozta magát értem. 
Rajtam a sor tenni. — Tudja mit ? Lemondok az örökségről. Az 
a váltó valódi!

Ócska. Lehetetlen ! A sógorom váltója ! Ugyan ne be
szeljen ! (Csodálkozva siet a váltótörvényszékliez.)

Edmund. Ez valóban ábrányoszk ötlet volt tőlem. Ez 
az c nfeláldozás sikerült. (Megelégedetten megy ebédelni a klubba.)

Popokatepetel (sápadtan előbuvík.) Sokat szenvedtem. 
A kaczagó görcs nagyon megrázott, de legalább két szép ön- 
feláldozási esetnek lettem tanújává. Nem sejtik, hogy én le
szek ah armadik önfeláldozó !

III. Felvonás.
Cimborasso. Lóvasuthy ur, gratulálok az estélyéhez.
A kis ZSidÓaSSZOny. Uraim és hölgyeim ! Meg fogom 

szekirozni a férjemet. (Elcsen a férjétől ezer forintot s a hűsí
tőket hordó inasnak adja.) Nem kivánják, hogy daloljak vala
mit? (Énekel.)

Zikczene, zakezene,
Zümmög a zsidó. . .

A zsidó (örül hogy él és hallgat.)
Mátyás (Olgához.) Hol van a férjed ? (Képéből kikelve.) 

Az a burger az én — érts meg! — az én valóságos hamis 
váltómat igazi gyanánt adja ki. Szegény Edmund! . . . á pro- 
pos, mennyire vagy már vele? Szegény Edmund elveszti e 
miatt az örökségét. Ugy-e, milyen nagyszerű önfeláldozás ! De 
én nem fogok mögötte maradni. Uraim, kijelentem, hogy az a 
váltó, melyről önök most annyit beszélnek, az én saját külön 
hamisitásom.

Szilasbalhási (úgy tesznek, mint Buxbaum, s eltávoznak.)
CimboraSSO Vendégek és zsidók el.)
Popokatepetel (izzadtan érkezik.) Látom, későn jövök. 

Mátyás, te megelőztél az önfeláldozásban, azt a váltót én 
hamisítottam.

Mátyás. Nagy lélek! Magára akarja venni a bűnömet. 
De nem, én akarom magamat feláldozni.

Popokatepetel. Lehetetlen, barátom. A váltót én hamisí
tottam. A Fortunába akarok menni!

Tunika. Milyen kedves ! (A nyakába ugrik.)
Lóvasuthy. De hol van Olga? Mert ez az Ócska azt 

beszéli, hogy skandalumot csinált és Tarjámnál volt.
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Popokatapetel. Olga! Szegény asszony, oly nemesen 
viselte magát! Mégis föl akarta áldozni életét s beleugrott az 
Ördög-árokba. Ep arra sétáltam s kifogtam a viharzó habokból 
— elhoztam haza. Most öltözetet vált szobájában.

LÓVaSUthy. Elhivatjuk, mert egy ajánlatom van. (Az ér
kező Olgához.) "Rajtam a nagylelkűség sora. Öngyilkoljuk meg 
egymást — eack another — en masse.

Mindnyájan (tapsolnak és lelkesülten elfogadják a tervet.)
Ócska mama (fenségesen bejö s húzza maga után a negy

venes évekből conservált pathoszát.) Ti akarjátok magatokat 
megölni, élhetetlenek ! Arra csak nekünk van jogunk, becsület 
gyermekeinek. (Fiához, a ki egy végzést keresni jön a szobába.) 
Ugy-e fiam ?

Ócska. Hogyne, mama ? Persze 1 Azt mondja a szoba
leány, hogy Olga öngyilkossági kísérletet tett az Ördög 
árokban. Igaz ez Olga? (Olga int.) Hát ezt Ígérted nekem? 
Jobb lett volna, ha ott maradsz a hullámok között.

Olga (mereven néz maga elé s megörül.)
Mátyás. Siessen valaki doctor Parcivalért az Aka

démiába.
LÓVaSUthy. Addig, mig megérkezik, felfüggesztjük ön

gyilkossági terveinket.
IV. Felvonás.

DoCtOr Parcival. Nézzen rám, kedves Olga. így. Kitü
nően van. Nagyon halad. Mondja el a mai leczkéjét.

Olga. A, b, ab, tótkalap; ha megütöd, megharap.
Doctor Parcival. Ócska ur, ő meg van mentve.
Ócska. Akkor rajtam van az önfeláldozás sora. Meg 

kell mentenem a feleségem imádójának a vagyonát. Egy geni- 
ális eszmém van. (Tarjáni Ingomárhoz.) Sötét gazember, térj 
magadba ! Bizonyítsd be, hogy nemes vagy és nagylelkű. (Más 
hangon.) Tudja meg kérem, most már mi vagyunk kénytele
nek önfeláldozni magunkat. Én megkezdem azzal, hogy inquirá- 
lom önt Edmund érdekében. Legyen gentleman, mondjon le az 
örökségről!

Ingomár. Hm ! Ön mond valamit. (Magába száll és megtér.) 
G ilt! Lemondok !

Olga (visszenyeri eszét.) Bonifacz ! Szeretlek!
Popokatepetel (hozza a nyakán csüggö Tunikát.) Én a 

Fortunába akarok, én a Fortunába akarok!
Mátyás. Azt én nem engedhetem, neked el kell venned 

Tunikát. Vlan !
LÓVaSUthy (gyöngéden.) Áldásom rátok, vakapátok. Lép

jetek a gibroltár elé. (Általános tetszés.) Csak aztán semmi 
skandalum!

Ócska. Egyezzetek meg végre. Ki fogja magát feláldozni 
a váltóért? Mert valakinek ülni kell.

Sánta Antal, inas (belép s nemeslelküleg szól.) E nemes 
házban már mindenki feláldozta magát. Gentlemanek és polgá
rok egyaránt. Csak a doktor nem, és én. Legyenek önök demo- 
craták s engedjék meg, hogy én is részt vehessék a bulidban. 
Én becsukatom magamat az urfiak helyett.

Mátyás. Ó legnemesebb szolga ! (Mindnyájan megcsókol
ják Sántát.)

LÓVaSUthy. Doctor, még csak ön van hátra. Áldozza fel 
ön is magát! Mondjon le s ne pályázzon többé az Akadémiánál.

DoCtOr Parcival. Én nem mondok le soha. Tizenegyed
szer is megostromlom az Akadémiát, s ha ott most sem sikerül,

beveszem magamat a szinliázba, Az önfeláldozás sokat tehet, 
mint e szép eset bizonyítja, de az önfeláldozásnak is van ha
tára. Idáig nem terjedhet. Psütt!

(Bengáli tűz. A távolban feltűnik Mihaxzna András alakja, 
a  ki Sántát bekíséri. A függöny lassan, méltóságosan legördül. 
Vége.)

*

Multis libéria auctus.

són súg.)
Á. K . Már megint ?

I. Gy, em lékkönyvébe.

Slevetsz bolond, hisz sírnod kellene !
*

A nagy aggnak lelk e  k éjjel eltelik, 
H ogy élnie nem  k e ll m ár sok ideig!

érdem jutalma.
(A ^Budapesti Közlöny* nyomán.)

Farkas Gábor eszlári bírót, a koronás arany érdem- 
kereszttel? Péczely Kálmánt a Ferencz-József renddel, 
Bary Józsefet a vaskorona renddel, Recsky Bandit a 
Lipót renddel tüntették ki. Végre még Szalay Károly a 
becsületrend nagy szalagját kapta meg, Huriné pedig 
csillag keresztes bölgygyé neveztetett ki.
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Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből.
— íme, tek. Törvényszék, egy 

szerencsétlen mélyen : sújtott nő, 
kinek egész bűne az istenben való 
tántoríthatatlan hite; mert midőn 
gyermekét kitevé, csak az apostol 
szent igéje lebegett szemei előtt, 
miszerint isten, ki az éhes hollókat 
eteti, csecsemő gyermekéről sem fog 
megfeledkezni. Hát bün-e az isten
ben való hit ? Mennyivel meglepőbb 
tehát, midőn a tisztelt ügyész ur 
istentelen cynismussal kéri ez isten

félő nő megbüntetését, mert, — mint mondja — gyermekét 
isten oltalmába adta.

— Kérem, tekintetes kir. Törvényszék, védenczemet 
Vagdalics Jóczót az ellene emelt vád alól teljesen fölmenteni. 
Fölmentendő a védenczem a halált okozó súlyos testi sértés 
vádja alól ezen bűntett hiányából; ugyanis a bonczjegyzőköny v 
és orvosi vélemények szerint a Csatlós Lázáron észlelt fejsértés, 
önmagában könnyű sértésnek jeleztetik, habár igaz hogy Csatlós 
ezen sértés következtében véres agy-gutaütésben azonnal 
meghalt; mégis, midőn a büntető törvénykönyv halált okozó 
könnyű sértést nem ismer, az 1 . §. szerint pedig: » bűntettet vagy 
vétséget csak azon cselekmény képez, melyet a törvény annak 
nyilvánít*, nincs büntethető cselekmény tényálladéka bizo
nyítva. De még könnyű sértés vétsége miatt sem büntethető 
\agdalics, merte vétség a 321.§. értelmében csak magánvádra 
üldözhető ; márpedig Csallós, ki 45 éves lévén, a 113. §. szerint 
csak önmaga jogosult a vádinditványt előterjeszteni, a szenve
dett sértés következtében meghalt, mielőtt panaszt emelt volna.

^ n ? K £ S X T < 5 i  Ü X r M S T í X

I'irmus. Majd megválik mi
lyen firma. — Bti. Mért nem egy 
fél nappal előbb mozdult meg az a 
kéz? Látszik, hogy sok lépcsőt má

szik meg napjában. Ott született ez az esprit d’escalier is, — Tl-e- ; 
boniamis. Trebonum est. — V. S. Mindinkább kiélesednek, mind 
jobban fénylenek. Gratulálunk. — Krvly. Amint látja, jó hasznát 
vesszük. Csak »alkalmatlankodjék« mentői sűrűbben. A betűje, ha 
tenger lesz is, kedves előttünk; de a porzója, ha egy szem is, fáj. —
W. A. Valóságos riv iere; szemenkint ^kéneset érnek, kávéval is 
vetekszenek,* mint a nóta mondja. Az egyiket megrajzolt,atjuk. 
mert érdemes külön a montirozásra. Még csak egy a kérésünk, a 
mellyel az ily sokoldalú talentumot, mint az önét, dehogy akarjuk 
megbántani! írjon egyoldalúan! — Aradra. Hatalmas. — Flnr. 
Egy »kebelbeli« czikkünk már a szedőnél volt, a mikor vettük az 
önét, a melynek valóban sok pompás részlete van. Igyekezünk is 
hova többet bele menteni a már meglevőbe. — K . I I .  A mostani
ban is jókat leltünk. Annak idején lesz gondunk aki s  prózais
tára. — I. X . A lap-alak elmés, föl is használjuk. A másikat ne
héz volna besorozni úgy, hogy ne vétsünk vagy Mokány Bérezi, 
vagy a Mihaszna András stílusa ellen, a melyek közt éppen közé
püttjár az öné; akinek egyébként volt már praecursora Kospaliaghy 
uram ü kigyeimében. — W. Mért oly ritkán ? Mért nem lelkesül 
a bátya példáján? A küldeményből különben kilátszik a vérszerinti 
atyafiság : nagyon bevált. — J r s t .  A bölcseség szinméze csorog 
ajkairól; — vagy hát, mert ez a bibliai hasonlat édeskés : a szel
lemesség pezsgője gyöngyözik elméje kelyhében. (Ez aztán még 
olyanabb, de legalább igaz.) — Subtilis. Ön is érti, by Csemegi! —
M. M. Igyekezünk díszes helyet juttatni neki. Érdemes rá. A kül
dés körülményességét nem lehetne redukálni ? Az ön érdekében 
kérdjük, vonatkozva: kérjük. — B . Csák goromba. — P . T. F . 
Oly gyönyörűen pereg, oly szabatos czezurák diszesítik, hogy 1 
Jankónknak adók: vágjon eléje czimert. — Pompejus. Az egyik j 
apróságnak nagyon megörült Tolyáss Dániel ur. A két rajz szorul- j 
szóra megjelent már a »B, J.s egyik régibb folyamában. Vissza- 
küldjük-e még ? — Cz. M. Az ilyen ajánlatot már hogy ne fo- ! 
gadnók el ? — Mrsvsrllly. Majd csak megszólaltatjuk azt a sze
relmes katonát. — F. R. Hasrengetők. Meg fognak jelenni. — 
Elfzt. Már egy lisztát közöltünk. Egy darabig hadd pihenjen már 
most az a sokat auticzipált jövő. — Kvcs. De kár azért a szép pa
pirosért ! — R. Gy. Hova gondol T — Nyrgyhz. Az ottani nyom
dából egy halotti jelentés került ki, mely szerint S. L.-né asszonyt, i 
kijan . 3. balálozott el, febr. 4. temetik el. Ez bizony elég nagy 
csodabogár. De mégis csak eltörpül ama rengeteg csodabogár mel - 
lett, mely ebből az officzinából hetenkint jelen meg »Közlöny« 
czimen. - D .  P . 0, az nagy nyavalya, a melyben az az úr sinlő- j 
dik. Ki is adhatnánk róla a visum repertum ot: atrophia prae- 
numerationalis, hypertrophia cucurbitae, luxatio huniori, vagyis: a 
humor kiviczamodása.

Térszüke miatt a „magyar prozaisták“ sorozatának 
folytatása a jövő számra marad.

Felelős szerkesztő: CS I CS ERI  BORS.

H I R D E T É S E K .
mm®**

_&jz, ^ t l i e n a e u m  isönyTrlciad.ó-lii-vatalá'ban. I
(Budapest, Ferencziek-tere, Athenaeum-épület) s általa minden könyvkereskedésben, 1  

Becsben Szelinszki Györgynél (Stefansplatz 6 .) kapható :

Gróf Széchenyi István naplói.
Adalék a nagy hazafi jellem rajzához.

A M. T. Akadémia megbízásából összeállította: 
Z I C H Y  A N T A L .

Nagy 8-ad rét 670 lap. Ára 4 forint. |
» í  írt 20 krnak előleges (postautalványnyal való) beküldése után a mű |  
|  bérmentesen fog megküldetni. §
ag Tartalom : Előszó. E l ő z m é n y e k .  1. Iskola. •*- 2.’A nők. — K ö z é l e t .  1. S 
§  Ébredés. — 2. A vezér. — 3. Az elhagyott. — H i t  és k é t s é g b e  e s é  s' L Vallásos- : |

-ság. — 2. Melancbolia.. ?

A nekünk bemutatott számtalan megbízható hiteles köszönő iratok foly - 
Ián ezen legöregebb és legelismertebb rendelési Intézet, a hol a tudó 
mény legújabb vívmányai, a legbővebb tapasztalatokkal párosulva, érte- 

kesittetnek, a legmelegebben ajánlható.

JD x. L E I T N E E
40 ér Óta fenálld rendelési intézetében

Pesten 3 dob-uteza 13. sz., titkos, sőt idült betegségeket, az 
önfertőzé-nek minden következményeit, tehetetlenséget, stric- 
turákat, minden női betegségeket, fehérfolyást és börbajokat. 
riiht 2 óra alatt, levélileg is, biztosan, alaposan és gyorsan gyó
gyít anélkül, hogy a beteg hivatásában akadályozva volna és, 
csak sikerült gyógyítás után fogad el tiszteletdijat. — Rendel 

naponkint d. u. 2—5-ig és este 7 — 10 óráig. 4

Suspeiisoriiiiiiok
gyaloglók, lovaglók számára, nólkülözhetlen minden tornász és kerékpáro

zónak, mindenféle szerkezettel darabja 80 kr és 1 írt.
A legfinomabb párizsi különlegességek, tuczatja 1, 2, 3. 4, 5 és 6 frt- 
A legfinomabb párizsi biztonsági szivacsok tuczatja 2, 3 és 4 frt.

Továbbá mindenféle más egyébb különlegesség az összeg beküldése 
vagy utánvétel mellett.

R E I F  J .  különlegességek raktára, 
Becs, IV., Margarethenstrasse «.



h a z á n k  e g y ik  l e g s z é n s a v d u s a b b
S N T U V I Z E

kitűnő szolgálatot tesz főleg az emésztési zavaroknál 
s a gyomornak az idegrendszer bántalmáin alapuló 
bajaiban. Általában a viz mind azon kóroknál kiváló 
figyelmet érdemel, melyekben a szervi élet támogatása 
és az idegrendszer működésének fölfokozása kívánatos.

Borral használva kiterjedt kedveltségnek örvend.

1883. évben 1 millió palaczk szállíttatott el.
Fris töltésben

mindenkor kapható

É d e s ^ m. kir. ndv.
ásványviz-siállitírál Budapesten. 

TJgyszintén minden gyógyszertárban, fiiszerkereskedéa- 
ben és vendéglőkben.

.'zakal

6] (<
A valódiság és hatás biztosítása m ellett! ;

3  Theodo tan á r '■'f
a s z a k a i -h a g y m á ja
S  a legjobb és legbiztosabb szer, mely szép < 

növését idézi elő.
Számtalan férfi, még 

a legmagasabb állásúak 
is, csupán e szernek kö
szönik szép szakálukat.
Ez a szakái növését 
hihetetlen gyorsasággal 
idézi elő, úgy hogy 16 
éves fiatal emberek en
nek használata folytán 1 
a legrövidebb idő alatt 
szép teliszakáit nyertek,

mit az erről nyert bizonyítványok ezrei igazolnak.
Ára egy csomaggal 2 írt 10 kr.

T. Fürst József urnák Prágában.
A szaka  1-h agyma joggal csodaszernek nevezhető. Alig négy 

heti használata után örömmel tapasztalom régi óhajtásom teljesülését. 
Kérek stb. stb. l’etschen. Gindra Venczel, órás.

T. Eder Ferencz urnák Brünnben.
A nekem küldött Theodo-féle szakálhagym a igen jónak bi

zonyult, mit köszönettel adok önnek tudomására.
Mistek, 1879. szept. 25. Otpreda József.

Tisztelt gyógyszerész ur!
Megvallom önnek, hogy a szakál-hagymát, mint más hasonló 

szert, vásári lármának tartottam, azonban történetesen egy barátom
nál ennek valódi jóságáról győződtem meg, tehát kérem, küldjön 
nekem egy csomaggal ezen kitűnő szerből.

Budweis, nov. 18. MiChur A.
Tekintetes u r!

Örömmel értesítem önt, hogy küldött sza tál-hagymáia igen hatá
sos szer. A rövid idő, mely óta azt használom, eiegendö volt arra, 
hogy erőteljes szép szakáit növesztett. Ismerősöm részére kérek még 
két csomagot postán küldeni.

Linz, 1882. jun. 25. Tisztelettel Linhart K.
T. Fürst József gyógyszerész urnák Prága.

Ezen szakálhagyma valóban megérdemli a csodaszer elnevezést, 
mert a négy hét, mely óta azt használom, oly eredményt mutat fel, 
hogy biztos vagyok benne, miszerint újabb négy hét múlva régi 
vágyam teljesülni fog. Kérek stb. stb.

Leitmeritz. Kom A.
Kapható Budapesten Török József ur gyógyszertárában, 

király-utcza 7. sz.; Pozsonyban Pisztory Félix gyógyszertárában; 
Szegeden Barczay Károly gyógyszertárában. 10 [T
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/T i UMMI és H A LH Ó LY A G
S  valódi párisi, (az ártalmatlanságért kezesség vállaltatik)

nagyban és kicsinyben, tuczatja 60 kr., 1, 2, 3, 
■  4 írt. WŐi különlegességek (Safety Sponges), tuczatja

I 2-3 frt, megküldi titoktartás mellett az összeg beküldése 
V  ■  vagy utánvétel mellett 1

k e l t e i  L i p ó t ,  Bées, KSrlnerstrasse 63.

Alólirott, egyedül valódi 
olcsó

a termelő országokból egye-1 
nesen behozott

nyers kávénak
4  ̂* kiló t is z ta  g ö n g y sú ly t
tartalmazó zacskókban az összeg- I 
nek postai utánvétele mellett meg
küldi az alább jelzett kitűnő tiszta, 
erőteljes, illatos, hamisítatlan fa
jokat. l  k iló  t is z ta  sú ly n ak  
elvúm olva, s a megrendelő min
den kiadásainak bérmentesítése 

melletti ára a következő : 
Gyöngy Ceylon a legfin. kék fl.i.98 
Gyöngy Costaricca, zöld „ 1.76 
Gyöngy Manilla, világos ., 1.65 
Ceylon A., legfin. nagvszemü „1.70 
Ceylon B.. fin. zöld * „ 1.58
Mocca, valódi arábiai „ 1.81 
Afrikai Mocca, sárga 1.54
Menadó, legfin. aranyjáva „ 1.60 
Cuba, a legfin. nagyszemü „ 1.80 
Java. a legfin. zöld* „ 1.42
Domingo, válogatott n 1.40
SantOS, kellemes izü „ 1.34
RiO, világos nagyszemii 1.30
Bahia, jó és erőteljes ,, 1.22
Jamaika, erős, finom „ 1.26

N a r a n c s o k
vagy citromok Messinából. a
legfinomabb érett s válogatott gyü
mölcs új szüretelés, 35—45 darab 
egy igen csinos 5 kilós kosárban, 
a fagy veszélye ellen tengeri-füvei 
védve, egy kosár ára eívámolva. 
mindennemű kiadások bérmente
sítése mellett I frt 90 kr.

W* Három kosárnak egyszerre 
egy czim alatt s az összegnek bér
mentes beküldése melletti meg
rendelésénél kosarankint 14 krral 
olcsóbb. 17

HAITI L M .

►t  Am i m  e e i s o i
^  Budapest, sugár-ut 28. sz. ^

ajánlja m. kir. kiz. szab. tüzmentes ^

t pénzszekrényeit. |

4

Az Athenaeum könyvkiadó-hi
vatalában (Budapest, Ferenciek- 
teré, Athenaeum-épület) s általa 
minden hiteles könyvárusnál 

kapható :

MADÁCH IMRE
összes művei.

Kiadta: GYULAI  P Á L .
A költő arczképével.

Három erős kötet.
Á ra főzve 7 f r t  50 k r.

Díszes angolcászonkötésben aranymet
széssel 10 frt.

BUDAPEST, 
E rzs é b e tté r 7.

C L A R I D A D  ( t e r m é s z e t e s  h a j - s z in )
mint egyedüli és biztosan ható szer ismerete*, 
mely 8 nap alatt a hajnak eredeti természetei 
színét minden árnyalatával visszaadjaN. B. Cla- 
ridafl foltokat nem hagy hátra és a fejbőrt, 
kezet vagy fehérneműt nem piszkitja stb. Egy 
üveg Claridad ára használati utasítással 1 frt 
50 kr. — „PUREZA" a legjobb festő szer, mely 
10 perez alatt a legerősebb szakálhajat barnára 
vagy feketére festi. Ára 2 frt. Egy czik meg
rendelésénél 20 kr. csomagolás számittatik. 

Utánvét mellett kapható Behrendt Gusztáv Bécs. veri. Kárntner* 
strasse 48. — Budapesten Emmerling és Rabschnál koronaher-
czeg-ut.cza 11. sz. — Prágában: Dr. Riehier gyógyszertárá
ban az .arany oroszlányhoz. 18

_ _  Legújabb szabadalmazott tekeasztal-labdák. ^  ^
Alólirottnak van szerencséje ezennel tisztelettel jelenteni, miszerint több évi fáradozásai után végre

sikerült neki oly
Í W  T e k e a s z t a l - l a l h d á k a t  'V S
készíteni, melyek jóság és tartósság tekintetében min

den eddig létezőt messze felülmúlnak.
Ezen sz ín , hang: és ru g an y o sság  tekintetéből töké
letesen megegyeznek valódi elefántcsont labdákkal, de 
elpusztithatatlanságuk által azokat jóval felülmúlják, 
mennyiben ezen labdáknál az eltörés vagy kicsorbu ás 
teljes lehetetlenség, s ezért 1 évi Írásbeli jó tá llá s t Is 
vá lla lok . Ára darabonkint egész 62 milliméterig 5 frt, 62 
millimétertől egész 66 milliméterig 6 frt, 66 millimétertől 

egész 70 milliméterig 6 frt 50 kr.
‘ 23Zözel lOO telreasztal “PB

mindennemű rendszer szerint tartatik. s
csá9z. királyi szabadul, ekeasztal és tekeasztalgolyó-gyára, 
Bécs, IX. Rossau, Rothe-Löwengasse 5. és 7.ENILL KAROLT,


